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(Bishops) For ye are dearely bought: therefore glorifie God in your body

and in your spirite, which are Gods.

(EMTV) For you were bought at a price; therefore glorify God in your body

and in your spirit, which are God's.

(FLS) Car vous avez ete rachetés a un grand prix. Glorifiez donc Dieu dans

votre corps et dans votre esprit, qui appartiennent a Dieu.

(Geneva) For yee are bought for a price: therefore glorifie God in your

bodie, and in your spirit: for they are Gods.

(GLB) Denn ihr seid teuer erkauft; darum so preist Gott an eurem Leibe und

in eurem Geiste, welche sind Gottes.
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(KJV) For ye are bought with a price: therefore glorify God in your body,

and in your spirit, which are God's.

(KJV-1611) For yee are bought with a price: therefore glorifie God in your
body, and in your spirit, which are Gods.

(KJVA) For ye are bought with a price: therefore glorify God in your body,
and in your spirit, which are God's.



(LITV) You were bought with a price; then glorify God in your body, and

in your spirit, which are of God.

(MKJV) for you are bought with a price. Therefore glorify God in your

body and in your spirit, which are God's.

(Murdock) For ye are bought with a price. Therefore, glorify ye God, with

your body, and with your spirit, which are God's.

(Webster) For ye are bought with a price: therefore glorify God in your

body, and in your spirit, which are God's.

(WNT) And you are not your own, for you have been redeemed at infinite

cost. Therefore glorify God in your bodies.

(YLT) for ye were bought with a price; glorify, then, God in your body and

In your spirit, which are God's.
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(ASV) for ye were bought with a price: glorify God therefore in your body.

(BBE) For a payment has been made for you: let God be honoured in your

body.

(CEV) God paid a great price for you. So use your body to honor God.



(Darby) for ye have been bought with a price: glorify now then God in your
body.

(DRB) For you are bought with a great price. Glorify and bear God in your
body.

(ESV) for you were bought with a price. So glorify God in your body.

(GW) You were bought for a price. So bring glory to God in the way you

use your body.

(GNB) he bought you for a price. So use your bodies for God's glory.

(ISV) because you were bought for a price. Therefore, glorify God with

your bodies.

(RV) for ye were bought with a price: glorify God therefore in your body.
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(GNT) nyopaoOnte yap Tiuic do&doate o1 TOv Oeov év TT cOUATL DUDY
Koi €V 1T TvedpoTL VU dtivd €61t ToD OgoD.
Egorasthéte gar times doxasate de ton theon en t0 somati umon kai en to

10neumatic umon atina estin tou theou

INNPOYX KOPINOIOYX A’ 6:20 Greek NT: Greek Orthodox Church

nyopdoOnte Yop TS doEdcate 01 TOV OOV €V TA) COUATL VUMY KOi £V TG

TveOLOTL DU®VY ETIva €0TL TOD O€oD.

INPOY KOPINOIOYX A’ 6:20 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

nyopaconte yop tiufg: do&doate ot TOV B0V &V TG GOUATL VUDY Kol &V TA

TVELUATL DUDV, BTIvd 0Tty ToD Ogod

IMPOY KOPINOIOYX A’ 6:20 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

nyopacONTE yop TIUNG d0ENGATE 01 TOV BEOV €V T® GOUOTL VUMV KOL EV TM

TTVELULOTL U@V ATIVOL ECTLY TOV Ocov

MPOY KOPINOIOYX A’ 6:20 Greek NT: Textus Receptus (1550)

nyopacOnte yop Tiung dosocate o1 Tov 00V €V T® GOUOTL VUMV KOL EV TMO

TIVELLATL L@V OTIVO EOTLV TOV Ogov


http://goc.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/6.htm
http://tr50.biblos.com/1_corinthians/6.htm

IMMPOYX KOPINOIOYX A" 6:20 Greek NT: Textus Receptus (1894)

nNyopacOnte yop Tiung do&acate o ToV B0V EV T® GMOUATL VUMV KoL EV TO

TIVELLOTL LAV OTIVO ECTLV TOV Ocov
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MNPOX KOPINOIOYX A’ 6:20 Greek NT: Westcott/Hort

nyopacOnte yop TIUNg dosacate 01 ToV 00V £V T GOUOTL VUV

ggorasthéte gar tim€s doxasate d€ ton theon en td somati umon

IIPOY KOPINOIOYX A’ 6:20 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

nyopacOnte yop TG do&acate 01 Tov 00V £V T GOUOTL DUWOV
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6:20 for you are bought with the price; therefore glorify Aloha in your
body and in your spirit, which are of Aloha
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1 Corinthians 6:20 Aramaic NT: Peshitta

\C\A'\%D ~n\\ QY RPN, \ok\..om ~a>n1o \.-\ \oém:w{

~n\<a L OTLILR QUM o« A0ino

S 4 4y sual

syr"

oualdd) AL 3 ga AN dala ¥) daa Al B 292 94

arm

ualdd) G Al Lia) 3603 (Al A ) sl g

(ge0”)

&.gému

slav


http://pes.scripturetext.com/1_corinthians/6.htm

sLY 168

C)AQSSJM*J@&&N@MDS@MA;U@‘ el (amy (il 28 aael) |3 tahallyg
Adlla) Ao oalgdi 13g8 Lual Jalslly Ay

adl) g..\hl Uia g3 (uuaal)

(ad

But if I am not my own, upon what ground do you demand of me duties
to be done? And why do you go on to say again, ""Glorify God therefore

in your body and in your spirit, which are God's

NPNF112 page 269
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Wherefore he added, ""Therefore glorify God in your body, and in your
spirit." (c vi. 20.)
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Let us then “glorify God,” and bear God both “in our body and in our
spirit.” (1 Cor. vi. 20)"

oS Gug g S gl
(i
Cor. vi. 20. Glorificate et portate deum in corpore vestro , ‘et portate™
@5 s
"and in your spirit which are God's"
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us of the Holy Spirit, we are all “the temple of God,”"®
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nyopacnte yap tipng: do&doate o1 TOV OOV £V T GOUATL VUDY Kol £V TA
TVELLOTL DUDV, BTivd €oTtv ToD Ogod
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philip Schaff, The Nicene and Post-Nicene Fathers Vol. X111 (Chrysostom: Homilies on
Galatians, Ephesians, Philippians, Colossians, Thessalonians, Timothy, Titus, and
Philemon.;Oak Harbor: Logos Research Systems, 1997), 421.
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